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Історичний паспорт синтаксичного терміна: джерела формування в XVI — I пол. ХХ cт.
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HISTORICAL PASSPORT OF SYNTACTIC TERM: 

TERMINOLOGICAL SORCES (16th — the first part of 20th cent.)

The article deals with the notion of historical passport of syntactic terms. It is a kind of scien-

tific instrument which helps to organize term’s data according to the special sources. Historical 

passport presents the formation of Ukrainian syntactic terminology. It is necessary to find ter-

minological units in scientific works in order to create it. The main source groups of Ukrainian 

syntactic terminology are analyzed in this article. They are so called “secondary” sources, some 

language material which is researched by specialists philologists. The source base consists of 

grammar manuals, dictionaries, textbooks on Ukrainian language, monographs, scientific arti-

cles etc. It is stated that source study gives the opportunity to present the main periods of lin-

guistic terminology development and dynamics of a particular term development according to 

onomasiological and semasiological aspects. The contexts of syntactic terminology sources 

which belong to 16th — the first part of 20th century were described; it was actualized syntactic 

problematic and terminology in scientific works under consideration; the attention is focused 

on the linguists’ priorities in selection and use of certain terminology nominations. The main 

tendency of term creating — national language base — in the West Ukrainian and the East 

Ukrainian works on Ukrainian language and Ukrainian Syntax are mentioned. In this article it 

is involved for the first time a number of Ukrainian and foreign sources on the syntactic struc-

ture of Ukrainian, which haven’t been considered in the context of the history of Ukrainian 

syntactic terminology because of nonlinguistic ideological reasons. Powerful examples of author 

terminology are presented in this research. Also it is shown linguistic works that use for the first 

time basic concepts of modern Ukrainian Syntax. Some aspects of Source Study methodology 

is implemented, such as inner (focus on specific / borrowed vocabulary, paradigmatics and syn-

tagmatics of linguistic concepts, etc) and outer (time, place, aims, etc) source critic.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

ЧИ ДІСТАЮТЬ ВІЙСЬКОВІ ПОРАНЕННЯ?

Щодня із засобів масової інформації  дізнаємося, скількох військових поранено на 

Сході України. У цих повідомленнях звучить дієслово дістати в різних його формах, 

напр.: Двоє військових дістало поранення; Дістали поранення — двоє; Один військово-

службовець дістав поранення. Проте вживати його із цим значенням не доречно, бо 

воно передбачає докладання зусиль, аби щось здобути, знайти (дістати гроші, діста-

ти хліба), подолання труднощів, аби отримати що-небудь потрібне, очікуване (діста-

ти допомогу, дістати підтримку). У ситуації з пораненням не йдеться про докладання 

зусиль, його зазнають від когось. Тому правильно вживати: Чотирьох військових пора-
нено; Четверо військових — поранено; Чотири військові — поранені; Четверо — поране-
них; Четверо зазнали поранення; Чотирьох поранило міною; Одного військового поранено; 

Одного — поранено; Один — поранений; Один зазнав поранення та ін.
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